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Abstracts

This academic paper discusses the use of context to determine the meaning of words,
as demonstrated by the translation of Thai idioms that always requires cultural knowledge and
translation strategies. This paper is divided into 3 topics as follows 1) Contextual word
definitions and language translation. 2) the necessity of Cultural understanding for translating
idioms from English to Thai 3) the method to apply the appropriate translation strategies to
translate Thai idioms. In order to collect the information and examples for this academic paper,
the author reviewed the literature relating to language principles and linguistics, including the
perspectives on the necessity of understanding the culture and origins of idioms in both Thai
and foreign languages. The author suggested five strategies that translators can use to translate
Thai idioms effectively, including 1) an equivalence strategy that compares idioms to other
idioms between the source language and the target language whose meanings are the same; 2)
strategies for semantic equivalence with the translation that express the original meaning of the
text using new words, and 3) strategies for translating idioms verbatim only when ensuring that
the reader in the target language will understand them; 4) text-shortening translation strategy;
5) adding descriptions to idioms to clarify their meaning in interpretation strategy. In addition,
the author found that no specific translation strategy works best for translating Thai idioms.
Rather, several different translation strategies can be used. The translator must choose the most
effective strategy for the translation regardless of whether the source text contains any idioms
or unusual wording. When adapting a text to its native linguistic environment, it may be
essential to combine several strategies.

Keywords: Meaning and Context; Cultural Knowledge; Thai idiom translation strategies
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sansadusssuandininfivesnunlushes sl alddoansmneu Guillsey Nag134, 2552 : 168) u
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pumnglunsiuguvsezlii “dwuduanumanumanvivesaulussazend uaziienanval
NIZFINNANUALNELAZ TUUTTINVBAIIV0IN YY" Tuvihusafsdiuiu 151596 Taauun (2544
1) nd17 dnuduguuuumslimwifiimsgeldonnuveadessn q Widuas lasthdosdiies
LiAdaniFesdesdnnaiumidildfanzarlau vdnnudsdidnvandunguiiiidosduta wu
9319831997 1WnunseneenauUses 8 veduUsEneuRedefay 9 WANUAINNIN WA
Tnmsuiiion wu aululuiln Wluiy 1a9 nmsAnasdnutvlunmwiiieilUldselevdl
Tonasing 9 W dsaeulgnuarutsengiudd sy vielddeamidninAniidesnsdmd
doldeu Wiy Uszrauszdu wawynsulng atusydudineaniu we. 2542 Aldlianuvuneves
“Euan’ 11 “BeuriiFouses Tams, LeiAldId TG Wy aseeidesdduiulamss
ANUS S o duaulavnsa mmﬁmﬁmﬂfﬁwmua@ AU 9; AR LU UAEIUIY; DDUAINTO
Fomudinandvdefuindiuiuuds fanuvanglinsemudiviedaumneduursey 1y aeu
a5eiliinein sllAlnwllnunass, desiinansoenundudennuiias wngn1evile 9 1YU
Auunse duauuna, %m%m%avmﬁmaﬂumﬁLL@'&WJ’&%W%aﬁqfﬂ WU FUIULDINTLYINT AR
(i) durueveu duuliiflendy; dnvaunaddiFondennuviounuseiudsends 9 wu S
fnanediuin unau b dwin...” (S1vtudinganiy, 2542 : 1187) @ Svil gelaniina (2560 : 2)
na19791 lundsdenaurunsueiusniu A Webster's New World Dictionary of the American

Language a1 An919 a1 uv99a191 “idiom” 1191 “...an accepted phrase construction, or

expression contrary to the usual patterns of the language or having a meaning different from
the literal...” 4NNl YWIINTUINTT (@91 NIgYAURUG, 2543 : 1) lAasuANULANAITENINdINe

[y o

J J [ & ) a 1 v [y Yo a 1o I~
Auduau lnenaiain mﬂqmuuwumiaamimiasmmalﬂmqm Lﬁuﬂamuimmw EAFTUIUAD NI

wordutwds lunselunsan Andsazidile waznanndaiuvesduiuininanya s 9 1wy

Y Y

53500 N13N58I LATEINARN BURLYA wuUwNUUTEMEl wazduy q Fadauldduiudueies

4 =3 !

o a ag va & oA = a A ad A&
DUIUTNEDU Lfﬂ@uami%ﬁﬂ UWQﬂWﬂWLauaHﬂ d NIDNDNTLNUNTLLNEULUTEULUTY LUDUNUY UL DU

2
=

vineauInduulnl q Weduldmasanan luvazdiauin 9 enares q gameld Faudanns
nsgviinUssdiudananndng Seu tiauf Gou i, 2544 : 56) nanad1 “dosddnuluntwiiy
fuudegiuannsuandeusey 1 dvesliuaranneadontueaneliandosmdnnuiuals”
wazdnnudifeuldiueranuaarty Weannzundeuasuly wiunduiundunsey esannlada

Fuitiladniulavesldudasinnumnausiuiclddenulan
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v A IS o 1

wenandaenideulana it “Tausssuiuiwaz Tausssuwsdsile” Tluiiden

Hugn (el 1.2) fillsuiuiriuusssuisaesuszunniludiuniwesiunasiu Tausssuuraily

'
= ¥ v oa

P A | YY) & a dao ) @ v 1
GNF"la’]EJﬂ‘UﬁQ‘VlLUuuWNﬁﬁilWlLL’EJ‘U"U’E]‘H@E{JjﬂU’NlJUﬁiﬁJ‘WUN’WI@JﬁﬂHm%LﬂugUﬁiﬁﬁJN@ﬂL‘Vi‘lﬂ,@] bYU AN

a

v o [ ag 1 & =] & - v a = ad
Insnssusndamunedn Jlduisasninamintuy wadwesldameaiufna nudenieriaun I
SNa 1 a N 55 & 1 d' I 1Y & a 1 v I3
VIO ATUYULLATDU 9 “LJ'iBﬂ’e]U@E‘JJWJEJ ‘U'Nﬂi\‘i‘U'NE]EJ’N‘V]@LUU?WUﬁiiNWUN? SN m'ﬂ%aaumwg
ndrnUssnawesiufenaiiinmusssuuslsstey eraduinusssuudilauuaina wazwuulng

= < o

9 1w wennvzilusondnegrefinaunmldinaluladgs Jagnuviu THouldu Addadeunuy

q

' (%
fa ¥ A

mzdiwieg wu nsldsosuddvietidumteuvesrnuduruduas anudsns ngns ainew W
doydnualvesrudsaton Wudu Tausssuisaeswuuiuludsiiogsauiu azviounm@aiuuaz iy
v & W = & L7 = ¥ [y - £ {
setutnuladadudiauluunumvesdenaradiunimusssy (transcultural mediator) wazdasgnenan
U LY = 11 a o = = a 1 o a aa -
Anuaneiluinusssunislugienuludninusssunis Jaldulunmsimvuadanseniriausssy
NEwdadpainthfisenaaviadu Syl velanding (2560 : 4-5) lalaweninuiudy Sdunudinguuas
dwulnendenumneassiuvsendeaieiuegiilites Jadmudnguuagduiulvewaituazld
Ansaiu 1wy d1uudangy “lead by the nose” sianumsneuaznisidmassivdwiulng “9eayn”
Judu uenantl giade aune (2564 : 85-86) lainanindafiduudinguuazdruiulvedangni
a A o a (% ! L= v a a1 (% 5 Q’lj a A U 5 N o =] v a_a
ANUARUIOA BRI waWSeUAUAMA19AY Nellingzdananeiuly 9199sddnuuzrs o likiAng
IS LY A L (% 1 ° v e . 99 A U o « ¥ 1Y
willpuiunseaaeiu 1l d1uIudingy “nip in the bud” IAnununenssivdulve “Aalnusdu
A’ wagd1uIusInNgy “jump from the flying pan into the fire” dAuNU18ATIAU “NilidoUy
9581d” azdudiasuusduIudInguidnunuieaateadsiuduiulneauanvuz A lddu
| o <3 1 Y < A o [ o A a
dhulsznovvasdiuiufaziieantiily 3 Ussian Ae 1. dwudinquuasdinulneidainuving
waznsldamnatendaiy 2. duiudinguuazdunulneiidanunuisaaiendaiunslgaisiaiu
wntey wag 3. dnudainguuazdwiulnenianuvineadieadsiuusldrsnaiu demetideans
ludnuieatugendlaiuladne winindunisdastiunwndiuinusssy Julademniy
ANUMLNETUNATIVBIELIURRY UaNEEININEWIUTY 9 INHUFIUNNAUARTIAG8ARITY

v Y vV

fyuuewvuifeaiu Wunsuiidilawuuiderdunilan guidnsuing (QuiTesuns (@ nyau

Y

Wug), 2539 <l anssal iy, 2562 : 117) ldenfegrsdnnuiniiuluimindeadaiulseuiiey

Win Tngudauuursian Wy
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A157199 2 wananN1saNlgsduIuNdNlunAdAa1ead NS susunuluwiazn1En

Mwlny - pdalvigue guialviguyl

= 1 1 < 1 &
AYFU3 - wiagals gnannegiany

Y] 1 1o 1 1 & v ' H
AN - lawnduegels Ingeunduegiatu
RRITAAIGE - Ananuln Adeugoudede
AUy - lanu Adesdugnnu

LY 1 [ 1 g g o Ql' Y & = v ¢ a o a [y P
mammmanumummwLLaﬂﬂmwumqumﬁuw’mmmmiﬂiumummmﬂu b

4 ! a < o | & = U < v |
dummduguls dsazauundszidululuiueududu 019eziiunnd1einsenisendiagis

v

Wisuieudisneiu duiidunszanngiuduedenvasas Jausssy sauguladsaziasllaly

Y

"y
YA 0 !

I v ° A a a 1% a
AUAMULY LA LIUNIIZ awUaRAANN AUBLNe1azkUaRa lUle TuRTtiWeulzanmiagig

Y

o d‘ vV ! Y 0o = = ‘NI o 1 v va a
nsuUaduungulalilamdedsiunvesdiuiy wikvalunuaruminglagdaludfniuuiun
AMUTLNY NNTIFR MW TausTsuAunswa : Inedange vas anssal ualtu (2562 : 118) ila
enfegtentiludein 1-2 Al

1) fiavaan vungds Msuaiadidaiwlesenaunniialisadisndalutunaunis

s

Nauiug WieasalesenavunnluvarMausseunseuased WWudumneds nen1swauiug

]

= Y & o w a Y] ‘:4' Y & o = a A o
vIeasneto MU luvasmauassunsounazsied Wudwiununefanens w3eun1siveyi
1 [l = 1 1 (% 5 <) (% 2 " -

nsegnslaognamids wu Yseing dtuulailuniwsinguelain “brew, prepare, devise, plan, be
in the process, form, plot” %’uagjﬁw?w

2) ATINI90/A5 1900 Mu18de UannnilLAgneniIanNIld11ansas s 18 e2v1gl
Uszaumsalanua gnasmmenagluianisdng q Fauneis gnianueivgluanistdy q Jaiae
wlarduntwdangulain “experienced” 3o “skilled” anudunufide “old hand, old timer” w39
“veteran” FIRNTIHIUUTTAUN AN

&’ Y a @ 1 v PN I aNa o o I a & W 1 A v

wonnd ilswiniinsldinivinegludinusednTududnnilsiieg19nuiasa
aziagluld sz udadidudesdla “arunuieniuuiun” (contextual meaning) e
snAegauluntwsingwazntwnelude 3-6

3) “Despite his sweet talk, Harry was unable to get Helen to marry him.”
4) “You can’t sweet talk me out of buying a fur coat,” said the wife to her husband.”

5) “Dinavasite @1y 9 vedse dntunils AnlzfaufenIouL

6) “agmuwh V101U 1ae Nu3vviuRMvLn”
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(3t welanding, 2560 : 141)

1NA0ENFIUIUIT “sweet talk”, “A1MIUY, “UINNIY7 TAAUNNIYTT ATYANTO
A 1 a v 1 I a <) = [ [ a 1 =
N1sNeNlnee g sngesassiasyile wiliasada Wumsussauiendaslaunsdauisedng &9
AUdINgY awisiu wazaulng danuAenseiulumauSeuiiudmailnge sndosassiataile us
lasslalurwaiivanu duaudingy “sweet talk” ldilumunndmssivdmnulng “dmnu”
Ao v & a [y ° « 9 = { o L
wazildidunienssivduiulneg “Uinuiu” vuneds waangeundy duuiianuningass
U5ENIT AMUMLIELTN 8T NAFIBBUNIIUATE 9 ANMUNENARY UUIERe NANIUNaUTEAY
ldiasala Anumuefiaesinsaiuanumunevesduiudingy “sweet talk” Wisldidunsen fideu
< 1 [ o A Yo o a = = £ ¥ £%
wiwdndunsg duiu de nstdadanunungludavieudiou minguuaidnlanumunglaniy
U3un n1sudafazlamnumneasuessosauazdwladnladngs $71UAun euiianaingeuly
Antu egelsfinin gussd wdllu (2562 : 118) lina1vin msvenauluimiauvunewlsid
SossmvesinussinUsznaveginnneviiauiegsnsinusssuiunatailusesfidudou dulasios
agfiounuAn Aude viruad wiayuuesidauluyAuy 9 Snedwng o ludnanidudiuiu
& D] v va a o ad ¢ A

a8 a9 guiadedldinsugraanizisvewmuluniswlauiulslunuaniunisel Weaanaiwm
wiaznwdudauraInvateauanvaenadruvesEne diu1sa (Newmark, 1981 : 21) ld
l@wenUTiLI1 mndesdttunmwsuatuldnwmaRenuasgunnfuly dulaaisidenudanuy
Wunisdeansuinniiniswenguassuniunlindisufesiuduatu egislsinig nmsuvadnunie
ag1uiukazasutulionanseyilalunnnsal inseilenInAULANANTENINAI Uag
Tuusssuvedsasuazvesuas duuadaindudemdadisnnuseuneulneanizUssinuniy
[ c{' J QEJ/ o [y 3 (Y o w s o = ) a
Tausssunuansrvnnuslatuiisesiausssuduladeddy nagndnsudadiwiuiadudn
Uadenilandrdgsenisuvadiuiu dulanisfeulesivuiuniidaunu q Usingsiuegidunie
nerunng Jaauludausssudeaiuiazdisendeniu fonsualruidnedafediuuazezidile
nuwAMUNLNgvesnuLaziulaf (Baker, 2018 : 67-70) A9s2081914U @111 “1n1y (Aa) Ly
wilauuaa” (stick (cling) to somebody (something) like a leech) nslun1wlneuazaiwisenge
Tuten 7-8 sail

7) “The police believed that if they followed the criminal, he would lead them to
the stolen money, so they stuck to him like leeches wherever he went.”

(Longman Dictionary of English Idioms, 1973 91slu $vil gelaniing, 2560 : 51)
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8) “inAutiniziil (Fn) wuwmiloulds biseudasslirainaieniudumuifinien”

(Fwil welanding, 2560 : 51)

91009 dwanluden 7-8 Tuaunuiedn Aaniuegislndda liseuvdey tn1zhin

1 = 5 ] [y ! < = LY o Py =) « ¥ a2 = I o e

wiu Fasdnulunwdenguiaznielneansiiiisuauiu “leech” 3o “AaUas” Fadudnin

nefauiuiuiny wazgadennuiuduemis Welddwiutivau Jamneds n1sinauedi

Tnata lagluveulasslvnainaionluls uenaindiuiu “iniz (Fin) wuuwiloulds” uda gl
° o v a 1 = & » ¥ = & o g v i 3 & I3

duauilddn “inng @n) wduwmoudnun” fae Faluduiuinlduinnit enaasdumsednunduy

o

dnineulveduineidnuinninids fnunidudnidesnaiu invegnuniou dunfiwioen w1z

e

Y I = o @ o ~ = PN | Ky N o o« ' =
wulamieiuiahumyadudwindisuifiguaunnzuduedivlasieddadn “imeudumiley
& y ¥ U v o = & A ° 1 o = = ! ] ]
anun” adeluideudaiudndewvadiuiufuuanisAdedyosinesenineanudila Ay
azdungeuluiosunnuunefauluimusssuau 9 Wilifsiy Weollalainsnsiaaeuiniln

winlaiiaviselianuvnedukeuwlegisiuvsalime

v 4 o 1 =
n'lﬂsunaqwﬁmiu,ﬂaa'lmulwﬂaaﬂalsaammzau

nsudadnulnganaiwsuatugnivivatenislansuanuuazessasagounasedeuna
4 o <3 o w P 4 o a QI'QQIJW a o
gnsnisuladuiuludfy Fenagnsnisudadiniuiivanvangsuwuulunildilemiiaue 5 na
q‘mﬁ‘miLLUaé’mauImaé’wﬂémmﬁmm anssl Juuel (2562 @ 1126-131) waghag19d113uN
A lnekazn1wganguIn Syl welaniina (2560 : 46) LﬁamﬁwLaualﬁaga'wuLLazs;LLUaLﬁuﬁq
o U £ o b2 dgj
AwdAyanslinagnslunsuladuaulng 1idad
1. nagnsnisiiguwilaenisiieudnuiudunuislunwiduniuaslunwidaienia
MUSeULUsEAMUNUIE LA LYINAY U19E1LIRTN15US s ULUSEATINUTENI 19NN HIA UNILAL N8N
Uatene TuvaezNursduiumlSoudselinsaiuaswslaanunuiewiniu §19819u 11w “on
5497137 “show the white flag” “white flag of surrender” Faflaaunangn uananseauw laig ¥
Ya7n
f9F1981998 9-10

9) “He showed the white flag by running away.”

10) “duliAninenazdvaiaduil Selaviug Aunsawn e

(Fvil wolaniing, 2560 : 136)
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dunudangu “show the white flag” warduiulng “onseny” fanunuiewasiiug
wilouduie wnannishasasy drelawifenswnliendend msu azdusenadald du
Foydnwalvesnsoeuuwd 1aid Jagiuduiusangy “show the white flag” liideeldfunds Fanns
walagldnagnsnisiisuinnannsaulaiduniwndinguledn “white flag of surrender” wufiy

2. nagnsnsiisuinAnuvunelaen1siaudua (interpret) n1seSune (explain)
nisnshualagiansnunineiuvesiauntagldanalua (paraphrase) dloldfidwlunim
Uanenafinseiu fegradu duin “Budauin” “hush money” Feflannumanedn Gadulylviya
Fududositou sidelrauuy ieliliynanuduvdevesizesiilifing o

AIf9E9TD 11-12

11) “That blackmailer extorted hush money from a husband who had been
unfaithful to his wife.”

(51l wolanding, 2560 : 218)

Y @ v

12) “Diilganes  vdnweruiaaeuli

Tduanetnaa Runastauinly”

(Fannsvan, 2458 919lu Svil welanting, 2560 : 218)

9129819171 “hush” WWur1nSe1 vunedie vinlwiSeu @111 “hush money” 39
¢ a A v A A v & ~ | ) & ° va =~

niede Wunliunlasiienavliaudulalinldeu liwaverganudu wWuviwediduuy &
ANUNLNEASINUAIWIUlne “[ulalin” %wmﬂ%’ﬂﬁwjmw “adnauin” Q’L%mﬁudw ﬂaqméms
Weuwintanuvinglagnisiaudiuvsenisulalaguansauvinednvesitunlagldmnal
@ [~ e 29 ¢ . ’9 [ v 1 = [y}
fazanunsawUardu “suppress” “keep silent” Tun1wdangulalruifeidumsizaiuisnnanainy
WieuLAgamunune langanu

3. nagnsnisuladuiukuumseAiameilaiulaideuluinusssuniwvatenieag
anunsastntale wualdmnmudkazliasisanudvau dregnaty @i “Saivelaunansii se B4
Yudahealaunaaasn” “kill two birds with one stone” FITANUNUIGIT IDLILAYINI DA LA
Wi lAHAEDI9EN4

AP0 13-14

13) “We can visit Aunt Jennie and also see New York City on the same trip, thus
killing two birds with one stone.”

(3%1 wolanding, 2560 : 107)



524 Journal of Modern Learning Development
Vol. 7 No. 11 December 2022

14) “srnldduauaunisniiublionull JunseNasulussapunluause windudu

Y

a a a ¥ Yy
nsBsfienlaunassy

(31l welanding, 2560 : 107)

91nF79813 drurusange “Kill two birds with one stone” uazduwiulne “Baviieqls
unaoad” danunuignseiuuazinsssufisumiiounu wnaindeun drurudingudiuiuiiiu

a 1% 13

dammdanuinldlusnd aa. 1656 luafoduasaeddaifinmslddu axdunmsdaifeiufousn 9
Tuduanddda “stone” dudnulngldldnanddsildts eglsfinnu Andadnisteundias
fdsmienduiuiuaridunassi wWuisafuiudunudingeiing it “sunaesis (ned) fae
foufufoudisn” muneis nsnseviuitssedufieudlinadaosusens dwaulng “Beiidiedldun
a3’ 919aranMndIuSinguildlaefiaulnesuanuAnunandaudnguudasndaulase
dntoe (53l welaniing, 2560 : 107-108) Hilsuiunuinnisldnagnsnisudadiuiuiuudinoss
ﬁ'lmu‘ﬁl,ﬁmawwLﬁaﬁﬂadwﬂémiui’muﬁiiummﬂm&mezmmiaLsi’fﬂalﬁmqﬁu LAZAIIUNUE
fuvaflaiini liafrsmnuduadliiudfuans

4. nagnsnswlalnefnvoutoniny #adapnnuiie (deletion %3 zero translation) wie
asundeduarunuiesimdlvluanumuieved ennlaglydesuvadiuiuuenesnun
(compression) Inglanzegaduilefanumneluuunesudaiau fegratu dwau “dyde
M¥ayuI1” “in (at) one ear and out (at) the other” Faflnrmumnedn LWlddsade leaule slailg

AIAIBE9T 15-16

15) “Mother scolded Martha, but it went in one ear and out the other.”

(31l welanding, 2560 : 103)

(%
[ 0y

16) “W@afdadnisnineunsiluauniionui asuuddiagaeuiions Wydenzqy

Y

2 WYY

(31l welanding, 2560 : 103)

31NAIYINEIUIUBINGY “in one ear and out the other” uagduiulngld “iWmde

nzauvn” A nsfivaeslidsnldgunuyivlaglifivandliuandiiuin laauls Tudsladle T
=)

Y |

wisdsunsaulalianununevesd1uIudings “in (at) one ear and out (at) the other” 31%u1e8
gnuaaduly lidufiaulanseussyiule 1w The news we told him just went in one ear and out

the other. (Longman Dictionary of English Idioms, 1979 a13lu Svil @elaniing, 2560 : 103-104)

[
Y

dyﬂ-l IS = gj Y ! U 1 i s dy ¥
ﬂu@jL"UEJ‘U"\]QGNEUS?NLﬂm’ﬂ%']ﬂG]’J’EJEJN"ﬂSiSUﬂaQ‘Vlﬁﬂ']iLL‘Ua‘LlIﬂUﬁiﬂﬂ’i]']lﬁ/ill']EJi'JSJLSUWVLUIUQ’J’m‘VINWFJ
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vaalomiaglifdesuwdadiuiunenoanuunsiziiauningluuiuneg1edaau (compression) ag

'
a

LA e azansenisidnlanuvanelae g Suaisauisamiaanusuntuiiniwivesiuaty

U faeged 15 Welaunauddmnd lnemlufilugnissliaulaludyeavaeslinauinaly wie
= i

Mog1af 16 Wedniniseumasintseglilvisesndaeuidamyn Juilvanaguadiginiseunnl

WauesauluinAuta

(%
=

5. nagmsnisudalaonsidudeyasomesuieieliaumnevesduiudaaud iy
(addition) “TevE18AIIU (expansion) A28819U @1 “UIBIR” “temple boxing” “(1il1) T
JulAdiu” “as white as a sheet”

AeseEete 17-18

17) “temple boxing: boxing, performing or doing jobs without rules by unskilled,
or nonprofessional, or untrained boxers/workers”

(53 Tuadl, 2562 : 131)
18) “ Lﬁagﬂ%’ﬂﬁd%mLﬂuﬂuﬂmﬁulﬂ neNveudaLdulnsuLay”
(3%il wolanding, 2560 : 169)

(Y] 1 a [ V1 o [ 1 = I « v, o 1
PNA0E18 7 17 azdunalaindruaudinanadiswdaiduniwing “arein” agdalyl
arunsallalansuniu 96e991A8nN159819ANUNINTUIN “boxing, performing or doing jobs

without rules by unskilled, or nonprofessional, or untrained boxers/workers.” n1s¥nu3eg

2V

Aavgnisuansnsentsvinauilidndudedinee Widanudugiduiieodwnie)viaunse

1
Y a =2 @ 1Y

tnweilidndudesiunisaeu Mmeweiideuisiuideddnagninisudalaensifiudeya @sy

9 Y

[
= = a U 1

AR UGN IAAINNNUEVDIAIUIUTALIUTITU USeDNFE1 Fmag1en 18 “Teandulndu” Tu
druwudsnanmnliiiadudeyaadiuiniedulunindeanldeavihlidlannumnevesdaula
ag9ATUNIU 1198 9l welanding (2560 : 169) laafunedn Audengy awsiulUSeuntNgnv1?
iszaUndgndnueliauisduliunszanwyy dwaulveiSeuiulnfiduauiuddaen edials
= A A o a A 5% ] daa ' a ) Y Ao 2 & A

finu FeihuuSeude nsgawwkazlnay defdduudeiiuninnge auguileududvninag

Unirusiazntingaunidlanntandvseaduldluauns

[
a

agdlsfinu nagnsnisudadinulnedis 5 nagnsivandl filsulianuiiuiidonndosiv

e

anssdl udllu (2562 : 132) FslawausnnuAniiuinlifinagnslanagnsuilsiungauiuunudann
a & = = v ¢ a o o o A v = 1% 1Y)
yiauazilanmnizes nieldlannaniunisal dddyigafedwlanisifenldlivangauivany

111137 AUAUFIDE1Y “VNunt1” Wewdaluwuu Aser azleidu “make face beautiful” @4
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A ve a = v a A = o [
Anuvanentanazinauvingll Jsealisunagnsivutaiuy Weniieuduiuiuniwivaienis
= = Yo e s B3 v 1 = a a a
F90199zifisulaan “make a fool of oneself” uino199zdsliATUANUKI DATIAMUNNIELEBTILA S
wagyngwlaldnagnsiiieuivawiuatenslilandeddnagnsnisfirunaglimudain “bring
shame on someone” #3oUNTR1AABNITTE LauA1a5UNY WU gnantudndaugvigly e
nuaw oy naotnu wuala a1 “Their daughter has eloped with a man and that has brought
shame/disgrace to the family. The embarrassment put the family in an awkward situation” &
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